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Trandation of public signsfrom an aesthetical per spective
SHI Xiao-ying, SHI Xiao-ting

Abstract: The paper first gives the definition of public signs and points out the source of the problems that
exist in the current trandation of public signs. Following that, it shows the present study of the theoretica
foundation of the trandation of public signsin China and elaborates on the aesthetical theory of tranglation. Then,
it makes explorations into the aesthetical characteristics of the trandation of public signs and comes up with the
requirements to trandators in an aesthetical perspective.
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